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Verehrte Kundin, verehrter Kunde
Chère Cliente, cher Client
Caro Cliente

Blaue Digitalziffern für klares Ablesen des  
eingestellten Bräunungsgrades
Affiache digital à grands chiffres bleus pour faciliter  
la lecture du niveau de brunissage paramétre
Cifre digitali blu per leggere chiaramente il grado  
di tostatura impostato

Grosse seitliche Auswurftaste für komfortable  
Bedienung.
Grande touche d’éjection sur le côté – utilisation simple 
et aisée.
Elegante timer con LED blu con conto alla rovescia per 
indicare quando sarà pronto il toast.

www.koenigworld.com

Mit dem Kauf dieses Gerätes haben Sie eine gute Wahl getroffen. Es wird Ihnen bei 
richtiger Pflege während Jahren gute Dienste erweisen. Vor der ersten Inbetrieb-
nahme bitten wir Sie jedoch, die vorliegende Gebrauchsanweisung gut durchzulesen 
und vor allem die nachfolgenden Sicherheitshinweise zu beachten. Personen, die 
mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut sind, dürfen dieses Gerät nicht benut-
zen. Bewahren Sie die Verpackung für eine spätere Verwendung auf, vernichten Sie 
aber sämtliche Plastikbeutel, da diese für Kinder zu einem gefährlichen Spielzeug 
werden könnten.

Vous avez fait le bon choix en achetant cet appareil. S’il est entretenu correctement, 
il vous rendra service pendant de longues années. Lisez attentivement la notice 
d’utilisation avant la première mise en service de l’appareil et respectez les ins-
tructions de sécurité indiquées ci-dessous. Les personnes qui ne connaissent pas 
le mode d’emploi de l’appareil ne doivent pas l’utiliser. Gardez l’emballage pour une 
utilisation ultérieure, mais détruisez tous les sacs en plastique qui, utilisés comme 
jouets, sont très dangereux pour les enfants.

Acquistando questo apparecchio, ha fatto una buona scelta. Con la giusta cura, ri-
sulterà assai utile negli anni. Prima della messa in funzione, leggere attentamente 
le presenti istruzioni per l’uso e soprattutto le indicazioni di sicurezza che seguono. 
Le persone che non hanno dimestichezza con le istruzioni per l’uso, non possono 
utilizzare l’apparecchio. Conservare la confezione per un utilizzo futuro. Eliminare 
comunque tutti i sacchetti di plastica, perché possono essere un gioco pericoloso 
per i bambini.

Weitere Informationen zu unseren Produkten und dem Sortiment finden Sie unter:
Pour de plus amples informations sur nos produits ou notre assortiment, veuillez consulter:
Per ulteriori informazioni sui nostri prodotti o la nostra serie, volete consultare:

Praktische Krümelschublade für einfaches Beseitigen 
der Krümel.
Doté d’un tiroir ramasse-miettes pratique – élimination 
des miettes facilitée.
Pratico vassoio raccoglibriciole semplice da vuotare.
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Wird das Gerät zweckentfremdet, falsch bedient oder nicht fachgerecht 
repariert, kann keine Haftung für auftretende Schäden übernommen wer-
den. In diesem Fall entfällt der Garantieanspruch.
Au cas où l’appareil serait utilisé pour un autre usage, manié ou réparé 
d’une manière incorrecte, nous déclinons la responsabilité de dommages 
éventuels. Dans ce cas, le droit de garantie s’annule.
Nel caso in cui l’apparecchio venga usato a scopi originalmente non pre-
visti, usato o riparato in modo improprio, non è possibile assumere alcuna 
responsabilità per eventuali danni. In questo caso decade la rivendicazione 
di garanzia.

Es darf keine Flüssigkeit in das Innere des Gerätes gelangen.
Veillez à ce qu’aucun liquide ne pénètre à l’intérieur de l’appareil.
All’interno dell’apparecchio non deve penetrare alcun liquido.

Toastschlitze nicht abdecken (z.B. mit Papier / Tücher) – Entzündungsgefahr!
Ne pas recouvrir les fentes (p. ex. papier, torchons) – risque d’inflammation!
Non coprire le fessure dei toast (ad esempio, carta, panni): pericolo d’in-
cendio!

Gerät nie auf unebenen Flächen, unbeaufsichtigt und / oder im Freien be-
treiben. Keine Gegenstände und / oder Finger in Geräteöffnungen stecken.
Ne jamais utiliser l’appareil sur des surfaces non planes, sans surveillance 
et / ou en plein air. Ne pas introduire d’objets et / ou mettre les doigts dans 
les ouvertures de l’appareil.
Non far funzionare l’apparecchio su superfici irregolari e / o incustodito 
all’aperto. Non inserire mai oggetti o dita nelle aperture dell’apparecchio.

Sicherheitshinweise
Indications pour la sécurité
Avvertenze di sicurezza

Gerät nicht an Zeitschaltuhr oder fernbedienbarem Schalter betreiben / 
anschliessen. 
Ne pas opérer / brancher l’appareil sur une minuterie ou un interrupteur 
télécommandé.
Non azionare / collegare l’apparecchio al timer all’interruttore controllabile 
a distanza.

Gerät ist für die Verwendung im Haushalt bestimmt, nicht für gewerbliche 
Nutzung. Gerät nie unbeaufsichtigt stehen lassen.
L’appareil est destiné à un usage ménager et non à une utilisation profes-
sionnelle. Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance.
L’apparecchio è stato costruito per l’uso domestico e non per l’uso profes-
sionale. Non lasciare mai l’apparecchio incustodito.

Verpackungsmaterial (z.B. Folienbeutel) gehört nicht in Kinderhände.
Ne pas laisser le matériel d’emballage (tel que les sachets en plastiques) 
entre les mains des enfants.
Materiale d’imballaggio (per esempio buste di plastica) devono stare 
lontano dai bambini.

Nur vom Hersteller empfohlenes / verkauftes Zubehör verwenden.
Utiliser uniquement les accessoires recommandés / vendus par le fabricant.
Utilizzare solo accessori consigliati / venduti dal produttore.
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Ausschliesslich zum Toasten von Brot. Keine anderen Lebensmittel mit-
toasten (Käse etc.).
Uniquement pour griller du pain. Ne pas griller d’autres aliments (p.ex. 
fromage).
Esclusivamente per tostare il pane. Non tostare alcun altro alimento (for-
maggio ecc.).

Brot kann brennen: Gerät nie in der Nähe von leicht entflammbaren Mate-
rialien (z.B. neben / unterhalb von Gardinen) aufstellen.
Le pain peut brûler: Ne placez jamais l’appareil près de matériaux facilement 
inflammables (p. ex. à côté / sous les rideaux).
Il pane può bruciare: Perciò non posizionare mai il tostapane vicino a 
materiali facilmente infiammabili (ad esempio vicino / sotto tende).

Geräte vor dem Entsorgen unbrauchbar machen, Netzkabel abschneiden 
und zur offiziellen Entsorgungstelle bringen.
Rendre inutilisable les appareils avant de les mettre en décharge, couper 
les cordons électriques et apporter les appareils en déchetterie.
Rendere inutilizzabile l’apparecchio prima di smaltirlo, tagliare il cavo e 
portarlo presso la discarica ufficiale.

Gerät vor dem Verstauen abkühlen lassen. Brennende Geräte nur mit Lösch-
decke löschen.
Laisser refroidir l’appareil avant de le ranger. Jeter une couverture isolante 
sur les appareils en flammes pour éteindre le feu.
Fare raffreddare l’apparecchio prima di riporlo. Spegnere gli apparecchi in 
fiamme solo con la coperta d’amianto.

Gerät / Toastöffnung wird im Betrieb sehr heiss – nicht anfassen, Verbren-
nungsgefahr!
L’appareil / ouverture à toasts en fonctionnement est brûlant – ne pas tou-
cher, risque de brûlure!
Durante il funzionamento l’apparecchio / apertura toast diventa particolar-
mente caldo – non toccare: pericolo di ustione!








